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i'luB

lu B s.; (written) agreement; OB*; cf.
eelu.

1->-la-am a-na e-e-li-im ul addindu I did not
authorize him to make a written agreement
TCL 1 50:12 (let.).

ila (elw) 8.; 1. god, deity (p. 91), 2. the god
(referring to a specific deity) (p. 98), 3. pro-
tective deity (dasmon) (p. 99), 4. demon, evil
spirit (p. 101), 5. good fortune, luck (p. 101),
6. spirit of a deceased child (only in personal
names) (p. 102), 7. image of a deity (p. 102),
8. ilan (a pair of gods) (p. 103); from OAkk.
on; stat. constr. il and sli, pl. i@ and ¢lénu
(¢slw OA, OB, SB, ilanurarein OB, e. g. ¢-la-nt
YOS 10 14:9, 17:4, for Mari see ARMT 15 179,
i-la-nu  EA 357:20 beside ¢-lu ibid. 1, ete.,
in MA DINGIR.MES-n¢ KAV 1 iii 90 (= Ass.
Code § 25), in SB i-la-ni e. g., En. el. VI 119,
beside ili); wr. syll. (often i-I, elu in OAkk.
personal names, see MAD 3 35, el-ni En. el
VI 120, e-li§ En. el. III 26, etc., pl. il-lu
SBH p. 124 No. 73:5) and DINGIR, in NB also
ging. DINGIR.MES RA 41 40:1 and 3, dar
DINGIR.MES DINGIR.MES (= slu) §a DINGIR.
MES VAB 4 252 i 29 and ii 5§ (Nbn.), 9A&ur
DINGIR.MES-¢-¢ ABL 287 r. 8, 292:6, 297:6,
1170:11, etc., pl. DINGIR.MES (DINGIR.HI.A
TCL 20 94:21 and 23, OA); cf. ilanu, sland, ili§,
sltu, dlu in bit ¢li, slu in marat +le, tliitu.

di-in-gir AN = ¢-lum 8P II 2, ef. di-gi-ir AN
i-lu (also = iltu, bélu, béltu, ellu) A I11/8 ii 6; di-
mi-ir AN = i-lum EME.SAL (also = iltu, béltu, i§paru)
ibid. 11, cf. di-mi-ir AN t-lum, il-tum A 116
School tablet 14; di-mi-ir AN t-l[um] (also =
il-[tum]) MSL 2 131 vi 51 (Proto-Ea); dim-me-
ifr] = [dingir] = <-[lum] Emesal Voe. I 1.

an = ¢-lu Izi V176, cf. a.an = i-lu pa-nu-d-tum,
t-lu ba-nu-d-tum Silbenvokabular A 33; i-lu AN
AN-u[m] MSL 2 132 vi 54 (Proto-Ea); i-lu AN
t-lu Ea I1 272, also A I1/6 ii 15; di-bur AN = 4-lu
EaII 271;[G] [gu+sI] = ¢-lum A TII/6sectionCAY’
and Biii 3';0 U = ¢-lum ATII[4:15;u, AN = i-lum
A I1/6 School tablet 13; mu-u MU = i-lu EME.SAL
A TII/4:17; [nu-un] [NUN] = AN [ be-lum "AV/3:22.

[su-u] [su] = wu-du-u §G DINGIR (obscure) A
I1/8iii 63;[la.dingir.g]ur.ra = sd-ak-pa-am i-lim
rejected by the god OB Lu Part 1:8, cf. 1d.dingir.
gur.ra = sd-ak-ba i-li, l4.dingir.zag.tag.ga =
da DINGIR #s-ki-pu-§u OB Lu A 379f.; [la].dingir.
ni.tuk = pa-li-th ¢-lilm] god fearing OB Lu Part
6:13 and B iii 39; [x].za = se-na-qu & <-lim
Nabnitu N 109; obscure: [i-gi] [161] = ¢-lu §a nap-
ha-ri Idu I 43.
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[din]gir.mu bhu.mu.kal.la [din]gir.mu
bu.mu.ti.la ti-hi-ir-mu hu-mu-kal-la ti-hi-ir-mu
hu-mu-ti-{la] (pronunciation) = i-li lidagiranni u
i-l¢ liballitanni may my god hold me in esteem,
may my god keep me in good health MDP 18 52
(school tablet).

For bilingual passages, always dingir = ilu, see
mngs. la~1', 2, b-2', 3, 5'¢” and d, 3a-1’, 2/, 4
and b, 4b, and 5.

©-81-iq 4-U = pi-du-té Malku V 98; ma-df-hu =
t-lu JRAS 1917 103:17 (Kassite voc.), see Balkan
Kaagsit. Stud. 3.

1. god, deity —a) nature, features —1’in
gen.: melammi uSta¥¥d i-li-i§ umftal¥il she
(Tiamat) endowed (them) with radiance, (and
thus) turned (them) into gods En. el. I 138,
II 24, also (wr. e-li§) ibid. ITI 28, etc.; Junndt
DINGIR (var. adds .MES8) uss[tpfu] he (Lahmu)
gave him (Ea) in addition an equivalent share
of godhead En. el. 191, for a parallel, see
slitu mng. 1a; lbbs DINGIR kima qirib Samé
nesima the mind of the god(s) is as remote as
the inner part of heaven Lambert BWL 86:256
(Theodicy); $a Sarru beli igbdns ki a2 DINGIR
gamrat what the king, my lord, has said
is as perfect as (the word) of a god ABL 3
r. 7 (NA), cf. [$arru] beli abassu ki $a DINGIR.
MES [gamral] ABL 1221r. 12 (NA); hitherto
Utnapistim was human, now Utnapistim and
his wife lu emi ki DINGIR.MES nd¥ima shall
be (as immortal) as we gods Gilg. XTI 194;
1Sebbdma iSannane DINGIR-§in when sated,
they (men) feel that they are the equals of
their gods Lambert BWL 40:45 (Ludlul II);
[dam]qata Enkidu kima DINGIR tabbad¥i you
are beautiful, Enkidu, you are like a god Gilg.
Iiv 34, cof. anaffalka Enkidu kima DINGIR
tabadds Gilg. P.ii 11 (OB); Ja sllikannd$i vzu
DINGIR.MES zumurfu he who came to us has
a body of divine flesh Gilg. IXii 14, cf. ¥
UZU DINGIR.MES tna zfumridu] Gilg. Xi7,
note also [x x uzu].dingir.re.e.ne.keyx
(1D} tim.ma : [ x x]-a-l¢ UZU DINGIR.MES
ufalik¥u CT 17 6 ii 22, and UZU.MES DINGIR.
MES (in broken context) ABL 1221 r. 13 (NA);
Sorru UzU DINGIR.MES fam¥i Sa nififu the
king of divine extraction (lit. flesh of the
gods), the sun of his people Lambert BWL
32:55 (Ludlul I); mans stts §&r DINGIR. MES msi:
ndSu his body is considered of divine nature
AfO 18 50 F col. Y 8 (= Tn. Epic “vi” 16);
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NUMUN i-lf dar?um of an old family of
divine extraction (said of Samsuiluna) YOS 9
35 ii 71; note the rare andku zéru dard mu-du
DINGIR.MES I am of an everlasting lineage,
a....of thegods KAH1 13r.iii 29 (Shalm. I);
[ana NUINUZ DINGIR.MES amatu izakkar he
spoke to the offspring of the gods (i.e., Gil-
games) Gilg. IX ii 18; Summa KLMIN (= bir:
su) kima SAG.KI DINGIR sttanmar if a luminous
phenomenon looking like the face of a god is
seen CT 38 28:22 (SB Alu), with comm. SAG.
KI | zit-i-mu CT 4125r.8, cf. kima sac.K1
DINGIR su-la-ma-ti ittanmar CT 38 28:23,
with comm. gi-la-ma-ti ba-ri-ru §a pi-¢ Si-4 —
sulamati is ‘‘sheen,” according to an oral ex-
planation CT 41 25r. 10, also kima SAG.KI
DINGIR.NITA ... kima SAG.KI DINGIR.SAL CT
38 28:26f.,, see discussion sub iltu; Jumma
katarru panidu kima garnt -7 if the fungus
looks like the horns of a god(’s image) CT 40
18:90 (SB Alu); Sarru bel¥u ina bunidu namritu
kima pINGIR hadi¥ ippalissuma his lord, the
king, looked favorably upon him, with a
shining face, like a god VAS 1 37 iii 41, also
BBSt. No. 35r. 7, cf. isiq 3-I{ hiddtu lot
of the gods = joy (or luck) Malku V 98; PN
mar ipri §{a ahija) u PN, targuman[nafu]a
absja ki i-li wrte[bbima] 1 have honored PN,
my brother’s messenger, and PN,, my brother’s
interpreter, like a god EA 21:26 (let. of Tus-
ratta); tanddats Sarri i(var. e)-li¥ umad¥il 1
praised the king as one praises a god Lambert
BWL 40:31 (Ludlul I1), cf. ¢-I¢§ tumad[$al] ibid.
108:1(SB); [ull DINGIR &iiq ammins hamd Seria
if a god did not pass by, why are my limbs be-
numbed ? Gilg. Viii 12; KAxBAD zé dingir.re.
e.ne.mes : smat marts $a DINGIR.MES Sunu
they (the demons) are the bile of the gods CT 16
12 i 18f.; Summa sinniftu DINGIR Sa bu-na
TUK [ulid] if a woman gives birth to a
“god” that has (human) shape(?) CT 28 34
K.8274:12 (SB Izbu), cf. §a bu-na NU TUK ibid.
13; obscure: [u,].ba.a ki.sa;.alan.bi
dingir.re.e.ne.me& : iniasu afar bunnané
Ja DINGIR.MES Sunu CT 16 14 iv 28f.; note
the unique ref. to the treacherous advice of
a god sub ddstu usage a. Note for slu referring
to the king: DINGIR Agadet! RTC 165 seal i 3
(Naram-S8in), for refs. in OAkk., see MAD
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3 27; RN dingir.kalam.ma.na BIN 9 pl.
93 seal D (I8bi-Irra), also UET 3 41 seal (Ibbi-Sin),
and see Edzard Zwischenzeit 60; amdie Sarrs
belija pINGIR-ia [u Sam]$ija EA 159:5, and
passim in EA; ana Sarri 48améija DINGIR-ia
DINGIR.MES-ia EA 151:1, and note ana Sarrs
belija DINGIR.MES Ja SAG.DU-[4a] to the king,
my own god EA 198:2, cf. $arru DINGIR-
a-a the king is my god ABL 992 r. 17 (NA);
manny DINGIR-%-a mannu belia who (else) is
my god, who (else) is my lord ? Thompson Rep.
124 r. 6 (NB); note for the use of the plural
in the meaning “‘divine’’: Safurri DINGIR.MES
divine womb Tn. Epic “vi”’ 18, see Lambert, AfO
18 50 F col. Y 9.

2’ with identification by domicile and
function - a’ identified by domicile —
1” heaven and earth: DINGIR.MES ¥a Samami
bel Uruk[® ...] the heavenly gods [ad-
dressed] the lord of Uruk (i.e., Anu) Gilg.
1ii 19; tna DINGIR.MES §a Samé BAR.MES o
gagqari from the heavenly gods (and from
those residing) in the sanctuaries of this earth
Surpu II 121; DINGIR.MES Sa Samé kaliSunu
CT 13 33:14 (SBlit.), and passim in SB; DINGIR.
MES a¥tbu <famé> 9A-nim BMS 11:35, see
Ebeling Handerhebung 74; DINGIR GAL.GAL $a
Samé u ersetim CH xliv 70; DINGIR.MES rabiiti
da famé erseti u DINGIR.MES rabdfi d<Siybite
A$$ur Akkads (ending an enumeration of gods)
ABL 358:7 (NA); ILUGAL.EN.AN.KL.A = bél
DINGIR.MES Sa Samé u ersets STC 2 61ii 19;
dim.me.ir an.ki.a : DINGIR.MES $a Samé u
erseti 4R 18 No. 2 r. 9f., note DINGIR.MES Sa
ki¥%ali Ebeling Handerhebung 62:38.

2” geogr. terms: i-Ii (for ilia) matim i8tardt
matim the gods and goddesses of the country
ZA 43 306:5 (OB rel.); i-lu Sa matim idaqqd the
gods of the country will become important
YOS 10 11 ii 19 (OB ext.); i-li KUR idannin
CT 39 26:20 (SB Alu, apod.); i-lf mdtim ekal:
lam ireddd the gods of the country will take
over the palace YOS 10 22:11 (OB ext.), cf.
s-lu matim sptanabhuruy RA 46 88:6 (OB Epic
of Zu); t-lu matim dtruruma RA 46 90:42 (OB
Epic of Zu); ! (for ila) ma-tim illaku i8ti8u the
gods of the country march with him (Naram-
Sin) AfO 13 46ii 3 (OBlit.); matam i-lu-Sa izzi:
bufi its gods will abandon the country YOS
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10 23:2 (OB ext.), also CT 38 49:31 (SB Alu),
ersetam i-lu-$a tzzibu¥i YOS 10 5:7 (OB
ext.); DINGIR.MES rabiitu § KUR.KUR.MES-[n?]
KBo 1 19 r. 6; DINGIR.MES KUR % KUR-¢
TCL 3 315 (Sar.); DINGIR.MES S KUR.KUR
gabbt the gods of all countries ABL 831:3
(NB); note: dingir.kalam.ma.dagal.la.
med : DINGIR.MES mdti rapadti the gods
of the Big Country (i.e., the nether world)
CT 16 13 iii 15f.; DINGIR.DILI.DILI Stppar Am:
nd[nim] all the gods of Sippar-Amnanum
VAS 16 16:9 (OB let.), of. Adad Nergal u Nand
DINGIR.MES ¢ KUR Namar BBSt. No. 6 ii 48;
ana DINGIR.MES $a GN nadnu (wool) given
to the gods of TilpaSte HSS 13 373:8 (Nuzi);
DINGIR.MES Gubla ga-di-5u the gods of Gubla
are .... EA 137:31, DINGIR.MES $a Hatti u
DINGIR.MES Ja Halab lu §ibiatu the gods of
Hatti and the gods of (the city of) Halab shall
be witnesses KBo 1 6 r. 9f,, DINGIR.MES LU.
MES DINGIR.MES SAL.MES gabbafunu $a Nu:
ha¥&i all the gods and goddesses of GN KBo
1 4 iv 32, . cf. DINGIR.MES rabiti $a KUR
Misrt KBol23:5, DINGIR.MES % ahpi DINGIR.
MES $a LG.8A.6AZ KBo 1 2 r. 27, and passim;
DINGIR.MES KUR MAR.TU mihis séri imahhasul
the gods of Amurru will defeat him in a
battle AKA 153:7 (ASSur-bél-kala); 9ASSur
belu rabd DINGIR a¥-§u-ru-i AsSur, the great
lord, the Assyrian god AKA 252 v 89 (Asn.);
As8ur, the great lord DINGIR.MES u GINNIN.
MES g¥ibuti RKUR A§ur® and the gods and
goddesses living in Assyria OIP 298:92 (Senn.);
naphar 6 DINGIR.MES $a XUR Akkad ABL
474:7 (NA); 9LUGAL.MARAD.DAM % DINGIR.
MES MARAD.DAX! JRAS Cent. Supp. 45:24 (NB);
DINGIR.MES KUR Sumeri u Akkadi 5R 35:33
(Cyr.).

3" as city god: Summa ina bit DINGIR alifu
Sa patari¥u la ibad¥i if there is nothing to
redeem him in the temple of the god of his
city CH §32:30; ina kakkim $a DINGIR URUX
birram establish (it) by means of the weapon-
symbol of the city god! OECT 3 40:30, cf. ina
kakkim $a DINGIR dlim ibid. 24 (OBlet.); DINGIR.
MES $a alifa lisallim let her (the daughter
of the king of Qatna) reconcile the gods of her
city (and I will give her ever so many presents
and honor her when she meets me) ARM 2
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51:19; DINGIR altja Marduk Sa tguga Marduk,
the god of my city, who was angry with me
BMS 4 r. 46, see Ebeling Handerhebung 32:24;
DINGIR dlija Sa Sabsuma the god of my city,
who is angry BMS 7:26, and passim; [andku
...] ¥a pINGIR dlisu A Marduk 415 dlifu [DN]
I, RN, whose city god is Marduk, whose city
goddess is [Sarpanitu] RT 24 104:17; kur:
massw ana DINGIR Gliku [u i¥tard) ali¥u liskun:
ma let him set out a food offering for the god
and the goddess of his city KAR 178 r. iii 10
(SB hemer.), and passim; manzaz DINGIR URU
ana ameli sign(?) from the city god with
regard to the man CT 31 19:23 (SB ext.);
if it rains on the city god’s festival day,
there will be a plague in the land »INGIR
URU KI URU-§4 zens the city’s god is angry
with his city TCL 6 No. 9:20 (8B Alu); ana
dli DINGIR.MES-§& dturrudu its gods will
return to the city CT 38 49:30 (SB Alu),
cf. URU DINGIR.MES-§% i-sah-ha-ra-$u ibid. 28;
DINGIR.MES mdhdzt (in broken context) ABL
809:4, also DINGIR.ME &il mdhdzs ZA 10 298:
23, see AfK 1 25r. 24 (SB rel.), ete.; foram il
dali festival of the city god, see @mu.

4” names of temples: DINGIR.MES §ut Ekur
(in parallelism with pDiINGIR.MES $ut Enlil
line 30) BMS 2:31; DINGIR.MES §it Ekur u
Nippuri ABL 797:5 (NB), cf. DINGIR.MES
a¥sabiitu Sa bit ré§ RAcc. 64 r. 2, and passim;
dNabii w 9Tadmeétu DINGIR.MES Sa bits hanni
DN and DN,, the gods of this temple ABL
872:5 (NA).

5” other occs.: dim.me.ir kur.ra :
DINGIR.MES $a Jadi ASKT p.127:45f.; DINGIR.
MES $a EDIN % URU the gods of town and
country Maglu V 42, cf. ana DINGIR EDIN
d7/8tar EDIN RA 17 60:11 (SB inc.); 4Hanis
dingir sil.a.si.ga.key : 9MIN DINGIR 8igi
Saqumme HaniS, the god of the silent street
CT 16 49:302f., cf. [DINGIR].MES §d su-qa-a-ti
the gods of the streets 4R 56 i 2, dupl.
DINGIR.MES §d SIL.MES WVDOG 4 No. 14:4;
note: 48ulinak il piriftiSun Sa asbu ina puz:
rdti DN, their secluded god, who dwells
hidden (from human eyes) Streck Asb. 52 v.
30, cf. DINGIR.MES Ja puzri KBo 1 1r. 38.

b’ identified by specifically mentioned
functions: AN zag.gar = DINGIR Ja Su-na-ts.
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the god of dreams 1Izi A ii 15, cf. AN zag.
gar.ra = DINGIR §d Su-ut-ti Erimhud I 216;
AN.ZA.GAR DINGIR (var. DINGIR.MES) Ja Su:
ndts BMS 1:25, see Ebeling Handerhebung p. 8;
sna qibit 4[¥ar u 9IM DINGIR.MES EN.MES
tahazi upon the command of Istar and Adad,
the gods of battle BBSt. No. 6i 40, cf. 48y
gamuna u 4 Sumalia DINGIR.MES gabli MDP 2
pl. 17 iv 23 (MB kudurru); 9Ha-N1 DINGIR Ja
LU.DUB.SAR.MES Haja, the god of scribes
OIP 2 147:19 (Senn.); 9Sin dgama,&‘ DINGIR.
MES EN kdri Sin and Samas, the divine pa-
trons of harbors Borger Esarh.45i85; ILUGAL.
GiR.RA % IMES.L[AM.T]A.E.A DINGIR.ME3 Za
magsarte DN and DN,, the protector gods
Maglu VI 143; 9Zariga DINGIR E.GAL-li[m]
CT 15 1i 11 (OB lit.); DINGIR.MES mufiti the
gods of the night (i.e., the stars) ABL 370 r.
2, also Maglu I 29 and 36, Surpu IIT 111, KAR
38:9, STT 1 73:44, 53, etc.; note DINGIR.MES
mulits iftara[t musits] OECT 6 pl. 12:15, also
KUB 4 47 r. 41; note the difficult @#m pINGIR
KASKAL-ni AfO 17 276:48 (MA harem edicts).

3’ in connection with oaths and other
transactions before the deity — a’ in OA:
¥-me DINGIR bél mamitim listen, god, lord of
the oath! CCT 5 14b:1, of. TCL 14 49:1.

b’ in OB: mud@ssunu mahar DINGIR igab:
blima they declare what they know before
the god CH § 9:36, and passim in CH, note
mahar DINGIR.ME PBS 65 93 iii 6’ (OB copy of
CH).

¢’ in Elam: mapar DINGIR-lim t84ludu they
will question him before the god MDP 23275:14;
tamd qaqqad i-li-§u-nu laptu they have taken
the oath (after having) touched the head of
their god MDP 24 337:12, and passim; note:
ma(l)-mi-ta Sa DINGIR u Sarri sha> he will
“pass through” the oath of god and king (as
punishment) MDP 22 131:28, cf. TA ma(text
zu)-mi-ta-am §a DINGIR u Sarrs ibid. 18,

&’ in Nuzi: dajine §ibutidu da PN ana
DINGIR.MES iftaprufuniti the judges sent
PN’s witnesses to the gods RA 23 151 No.
35:26, and passim in Nuzi, see addru and na¥d,
nifu.

¢’ in MA: ana pant DINGIR itamma he
swears before the god KAV 6:6, cf. KAV 1
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i10 (= Ass. Code § 1); bdb ni-e§ DINGIR ma-ts
the gate (where) the oath by the god of the
country (is sworn) AKA 7:36 (Adn. I).

£ in NA: ina mahar DINGIR ussadmesu
I had it read to him before the deity ABL
676 r. 4.

b) gods in relation to human beings —
1’ to the king: A-§r % 9 4 Be-lum i-ls
Assur and Adad and (the god) Bélum, my god
Belleten 14 228:50, and ibid. 22¢:22 (OA IriSum),
see Landsberger, Belleten 14 255f; DINGIR.
MES Ja RN iftika Llliku may the gods of
king Burnaburia& go at yourside EA12:7(MB);
DINGIR.MES fa farrs srrarudu the gods of the
king will place their curse upon him MDP 2
pl. 20:11 (MB), note dSuqamuna u 48umalia
DINGIR.MES $a Sarri BBSt. No. 3 vi 16 (MB);
tupps Sukutti o DINGIR.MES LUGAL list of
treasures belonging to the gods of the king
RA 43 174:1 (OB Qatna), cf. ibid. 210:31;
Amana DINGIR $a Sarri Amon, the god of the
king (of Egypt) EA 71:4; Summamsi jipusums
DINGIR.MES-nu Jarri bélini would that the
gods of the king (of Egypt), our lord, permit
EA 245:4, cf. pINGIR-lim fa Sarri belija EA
250:20 and 49, also DINGIR.MES-nu-ka w 4Sa:
ma¥ lu iddnim EA 161:32; DINGIR.MES Ja
Sarri rabt LUGAL Hatti KBo 1 3:41 (treaty),
and passim in this text; DINGIR.MES $a Sarri
belija lu idd the gods of the king, my lord,
know very well ABL 269:10 (NB); DINGIR.
MES Sa bele Jarrdne belins nusallu we pray to
the gods of the lord of kings, our lord ABL
462 r. 15 (NB), and passim in NB letters, also ABL
450 r. 2 (NA), note 4%5ur Sin ... DINGIR.MES
Sa Sarri(!) ADD 819 r. 4; nigéina pan 4455ur
% DINGIR.MES $a Sarri bélija élapa$ he has
performed the sacrifices before AsSur and the
gods of the king, mylord ABL 1384r. 7 (NA);
as long as he (the king) stays in the reed hut
dalilifunu ana DINGIR-§i Yi8tarifu idallal he
worships his god and his goddess ABL 370 r.
7 (NA); ki ¥a DINGIR.MES-nt Sa Sarri tla’uni
lipudu they should act according to what
pleases the gods of the king ABL 1203:8 (NA);
for the king himself considered as a deity, see
mng. la-1’.

2’ to man (in gen.): §itfindu DINGIR-ma
[Sululta¥u amelitu] two-thirds of him (Gil-
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games) is divine, one-third human Gilg. Iii 1,
restored from Gilg. IX ii 16; dingir l4.uy.
lusipat.kin.kin.géld.ux.lu : DINGIR LG
ré*im muste’u rita ana LG the god is a shep-
herd of men, seeking (good) pastures for
mankind CT 16 12i44f.; ana babim udessian:
nima s-lam muterram ul arad§i (if he comes
back empty handed) he will cause me to go
out by the door, and not even a god will be
able to bring me back VAS 16 140:24 (OB let.);
for a special and as yet undefined relationship
between a man and a deity of the pantheon,
see il ameli, il abi and ¢lu with personal
suffixes in the immediately following sections.

3’ in sl ameli: mazzaz i-li a-wi-lim  a sign(?)
from the gods of the man YOS 10 25:19 (OB
ext.), cf. ibid. 24:22, and passim in OB omens; KI.
GUB (=manzaz) DINGIR LU DINGIR LU KI LU
zeni [...] a sign(?) from the man’s god (in-
dicating that) the man’s god is angry with the
man [...] KAR 460:21 (8B ext.); dingir la.
ux.lu dumu.a.ni.f§é Su.bar.zi.zi.désuny
(BGR).e.e8 8a.ra.da.gub : DINGIR LU asfu
mariSu kdda adri¥ izzazka the man’s god will
stand by you submissively in order to <assist)
his “son” 4R 17:38f.; niknakke ana IM.KUR.
RA ana mahar DINGIR LU tadakkan you place
a censer towards the east before the man’s
god BBR No. 1-20:57, and passim in this text,
cf. ana mahar rikst $a DINGIR LU 9ES, . DAR LG
122azma ibid. No. 26 v 80; if a fungus ina bit
DINGIR LU IGI is seen in the temple of the
man’s god CT 38 19:10 (SB Alu); ana updise
da DINGIR % DINGIR LU against the machi-
nations of the god and of the “god of the
man” AfO 14 142:38 (bit mésiri); INIM.INIM.MA
DINGIR LU KI LU [sullumi] conjuration to
reconcile the man’s god with the man LKA
141 r. 2.

4’ in 4l abi: see J. Lewy, RHR 110 p. 51
n. 56, and Landsberger, Belleten 14 258; A&ur i-I¢
abika usalla w Littula kima ana ahitim ase’uka
I pray to AsSur, the god of your father, that
he should look on how I beseech you for a
(more) brotherly attitude CCT 26:17 (OA let.),
of. ASur u Ilabrat s-il; abins littula CCT316b:5
(OA let.); A8Sur u dllabrat i-li abija awatam
annitam e iddina DN and DN,, the gods of
my father, must not permit such a thing (to
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happen) TCL 19 46 r. 10’ (OA let.); lipit gdls
ana SILIM PN ana ¢-lf abifa extispicy con-
cerning the well-being of PN before her
father’s god Bab. 3 pl. 9:3 (OB ext. report);
note the letter addressed to DINGIR a-bi-ta
YOS 2 141:1 (OB); 9UTU EN DINGIR abijo
EA 55:57, and passim in this letter (from Qatna);
1 GAL purasi Sa DINGIR.MES §a a-bi one golden
cup belonging to the father’sgods RA 43178:43
(Qatna), cf. 1 lakku hurdst $a DINGIR.MES
a-bi ibid. 44; note: I deported DINGIR.MES
bit abisu $45u affassu mareSu his (the king
of Ashkelon’s) family gods, himself, his wife
(and) his sons OIP 2 30ii 62 (Senn.).

5" 4lu with personal suffixes — a’ in
letters and leg.: A¥%ur u il;-ka gati igsabtuma
Assur and your (own) god have helped me
CCT 4 14b:8 (OA); &ep i-li-kd sabat take hold
of the foot of your god! CCT 3 20:40 (OA let.);
1 immeram ana 3-li-nt ninagqe we will sac-
rifice one sheep to our god KT Blanckertz
13:5 (OA), cf. CCT 4 6£:10 (OA); mahar i-ls-Su-
nu tkribum ippidunu usdni a vow was pro-
nounced by them before their god KTS 15:24
(0A); A8Sur w i-lu-ku-nu liffula may AsSur
and your (own) gods see (this) BIN 4 33:12,
of. ibid. 32:26 (OA); mahar A8¥ur u i-li-a akar:
rabakkum 1 shall bless you before Asur and
my own god KTS 30:18 (OA); 4 Samad u sl-ka
affumija liballifuka may Samas and your
god keep you in good health for my sake CT
29 12:4 (OB let.), and passim, cof. 4Sama¥ u
d4dad ¢l-ku-nu CT 29 9b:5 (OB let.), Anum
dI§ar 4Sama$ 916.GAL.LA % SMAR.TU tl-ka
YOS 2 1:5, and passim in greeting formulas of OB
letters; ana abija o DINGIR-¥u banifu lamas:
sam daritam iddinulum to my father, to
whom his god, who created him, has given a
permanent lamassu-spirit TCL 1737:1 (OB let.);
kussila ana bit i-li-Sa inaf¥ she (the second
wife) will carry her (the first wife’s) chair to
the temple of her (the latter’s) god CT 244:20
(OB), note ana £ Marduk (in the parallel
text) Meissner BAP 89 :9; tna bif DINGIR dlifunu
u i-li-§u-nu (they made the division) in the
temple of the god of their city and (in that of)
their own god CT 4 9a:6 (OB); ana tamkdrifu
1 subdtam u 1 tmmeram ana 3-li-§u inaddin
(the redeemer of a slave) shall give one gar-



oi.uchicago.edu

flu 1b

ment to the merchant and one sheep to his
god ARM 8 78:28; Sumsi i-li-ka u mutakkilika
... hbls may the name of your god and of
(the god) who incited you be extinguished
TCL 1 40:22 (OB let.); nard $a hasbi iSturma
mahar DINGIR-Su udziz he (the beneficiary of
the grant) had a clay stela inscribed and
placed it before (the image of) his god MDP
2 pl. 18:5 (MB kudurru); exceptionally with-
out suffix: GUD.HLA $na da il w iSamas
1-plu]-$u-ma Salmu with (the help) provided
by the gods and Samas, the cattle are fine
TCL 17 37:33 (OB let.), also DINGIR-lam u
4 Sama¥ gimilma turda¥du send him for the sake
of the god and of Samas! CT 249:16 (OB let.).

b’ in omen texts: ikrib skribidu ¢l-§u irrissu
his god asks of him the (actual) dedication of
his (promised) votive offering YOS 10 51 i 8
(OB behavior of sacrificial lamb), cf. awilam
DINGIR-Su tkribidu srrissu CT 3 3 r. 4 (OB oil
omens); awilum §4 a-ka-lum DINGIR-§u ana
akdlim snaddi¥Sum his god will provide this
man with food AfO 18 66 ii 38 (OB physiogn.),
cf. DINGIR ana LG NINDA inaddin ulu mé ussad
the god will provide the man with food or with
water in abundance VAB 4 266 ii 10 (Nbn.),
also CT 20 9 5.625:4 (ext.); awilum &4 itty i-li-§u
sakip this man has been rejected by his god
ibid. ii 44, cf. OB Lu A 379f, in lex. section;
DINGIR-§4 salim$u his god is reconciled with
him OT 39 4:35 (SB Alu); il-§4 tupSikku usaz:
balsu his god will make him carry the corvée-
basket Kraus Texte 47a i 8’; LU.BI DINGIR-
&4 ARHUS cAR-§ his god will have mercy on
this man CT 39 42:40 (SB Alu); kisir lebbs
DINGIR-§% NU DUg-§ the wrath of his god
will not depart from this man CT 40 10:23
(SB Alu); NA.BIDINGIR-§% MU TUK-§% his god
will make this man famous KAR 389b (p. 352)
16 (8B Alu); Summa @m ¢l ali ana pan DINGIR-
§4 4gih if he laughs in front of his god on
the day of the festival of the city god TCL 6
No.9r. 4 (SB Alu), cf. (with 4bki he cries)
ibid. 5; le DINGIR-§4 eli ameli [...] someone
else’s god will [...] upon the man Boissier
DA 17 iii 11 (8B ext.), cf. NU DINGIR §i eli
ameli tmaqqut ibid. 17; note DINGIR Sanumma
ana améls iraggum another god has a claim
against this man CT 20 2:8 (SB ext.).
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¢’ in lit.: eflum rwi§ ana i-li-Su sbakks
a man addressed his god in tears as (he
would) his friend RB 59 242:1 (OB); la nan:
zas ¢-lu-u§ his god does not stand by him
PBS 1/1 2ii 25; asak DINGIR-§i u DINGIR alifu
tkul he has infringed a taboo of his god or
of the god of his city Labat TDP 10:29, and
passim; nigd ana DINGIR-ia lipud let me make
a sacrifice to my god Lambert BWL 146:55, cf.
ibid. 56 and 58; dingir.a.ni su.a.na bad.
du : DINGIR-§% ina 2umriSu ittess his god
withdrew from his body Surpu V/VI 11f., cf.
dingir.bi 4.bi ba.ni.in.bad : pINGIR-§i
tttiSu ittess CT 17 29:25f.; Sa DINGIR-§4 dttisu
zendl whose god is angry with him BMS 2:24,
see Ebeling Handerhebung p. 26, c¢f. §& DINGIR-
&4 tsbusu KAR 25:9, and passim in rel.; 3-lf
banija Sab(u)su elija my god, who created
me, is angry with me Bab. 3 32:6; pigissu
¢-Ut§ baniSu entrust him (again) to his god,
who created him 4R 54 No. 1:44; dingir
sag.du.ga.giny sag.gd.na a.ba.ni.in.
gub : kima DINGIR banidu ina refifu lizziz
let him (ISum) stand at your side acting as
the god who created you ASKT p. 98-99:48;
sizkur.ra.na aN.da.ga.na gar.mu.un.
ra.ab : niga$u mupurma i-la-am [ il-34 ana
sdidu Sukun accept his sacrifice, place his per-
sonal god at his side! (Sum. differs) 4R
17:55f. (SB rel.); tanittu URU-id (mistake for
ilija) u i8tarija ina libbija i8dakinma 1 was
anxious to praise my god and my goddess
AnSt 8 46 i 26 (Nbn.), dupl. (also wr. URTU)
Halil Edhem Mem. Vol. 122:18’,

d” with suffixes referring to named deities:
PN MU.NI.IM PN, AD.DA.NI ana YAdad i-li-Su
ana NU.GIG 1qi§ PN,, her father, has presented
PN to his god Adad to become a qadi¥iu
Grant Smith College 260:3 (OB); &a tepufanni
il-ka %Adad lidammilgqgum] may your god
Adad show you favor for what you have done
for me PBS 7 61:4 (OB let.); he took the
oath ina £ IMAR.TU DINGIR.RA.NI PBS 81
82:2 (OB); 9S8in DINGIR réfija lu rdbig le:
muttidu ana darétim may Sin, my own god,
forever be the evil spirit that brings him
misfortune KAH 1 2 vi 19 (Samsi-Adad I),
cf. dm i-lIf alija w 48in i-U réfija Adad, the
god of my city, and Sin, my own god
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Syria 33 65:28 (Mari let., Jarim-Lim); tna amat
i-li-%u dNergal Sum$u li-id-mi-i¢ may his
reputation (lit. name) become good upon the
command of his god Nergal Corpus of ancient
Near Eastern seals 1 No. 571:4 (MB); ana
pr&¥at DINGIR-§i 9Lugalbanda (var. 4Lugal:
banda pINGIR-H4) for the anointing of his
god DN Gilg. VI 174, cf. DINGIR-ka mukabbit
qaqqadikad Lugalbanda ZA 53 218:15(0B Gilg.);
DINGIR-ka li[ssurlka may your god protect
you Gilg. Y. 212 (OB); [ita]mu ilti DINGIR-
Su dFa dttidu tamu CT 15 49 iii 19
(SB Atrahasis); kurmassy ona YMarduk u
d Papsukkal DINGIR-§4 li¥kunma mahir if he
(the king) gives a food offering to Marduk and
to his god Papsukkal, it will be accepted KAR
178 v 47 (SB hemer.), and passim; andky RN &a
DINGIR-§% A Marduk Yi8tarsu [4Sarpanitu] 1,
Samag-$um-ukin, whose godis Marduk, whose
goddess is Sarpdnitu PBS 1/2 110:8, dupl.
ibid. 109:12, cf. andku aradka ™IAISur-bani-
apli DPUMU DINGIR-§¢& $a DINGIR-§¢ ASSur
YStarSu A4 88urity, BMS 50:12, also (Sin-Sar-
iSkun) LKA 41:16f, also ASSur-mudammiq
(eponym) and [...]sun son of Zeriiti (both
with Nabi and Tasmétu) LKA 51:10 and 114
r. 2f.; 9Haldia il-5u 9 Bagbartu i8tar$u Hal-
dia, his (the king’s) god, and Bagbartu, his
goddess TCL 3 423 (Sar.).

6’ to groups of persons: 2A&ur u i-If um:
medanija litfula may AsSur and the god of my
principals look (upon this) TCL 19 32:31 (OA
let.); A&Sur u ¢l; ebbaratim littule let ASSur
and the god of the collegium look upon (this)
KTS 4b:7 (OA let.); PN ana abhifu maridu w
DUMU.MES n¢-§ DINGIR-§4 1§puru (you know
that) PN sent messages to his brothers, his
sons and to those who belong to the ‘“‘people
ofhisgod” CT 41:5(0Blet.); warks ... i-lu-
$a igterd¥s after her (the naditu’s) gods
(Samas and Aja, the gods of the naditu-class
of women) have called her (i.e. after her death)
BE 6/1101:29, cf. i§tu . .. i-lu-$a igterd$i ibid.
96:13, also CT 8 4a r. 11, indma PN i-lu-
Sa iqterdi Szlechter 10 MAH 15.913:34 (all
OB and referring to naditu-women), note, how-
ever, warks i-lu-$u ig-ru-[Su-ma] Wiseman Ala-
lakh 57:6 (OB); GIS(!).TUKUL KASKALirri-m
libbi matim ana DUMU.MES i-l{ 4 DUMU.

7
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MES i§-ta-ar Sa ina lLibbt matim wasbu Se’am
a$irtam Suddunimma ana Sippar® babdli PN
NIMGIR Sippar! PN, igur§u PN, the bailiff
of Sippar, hired PN, for a journey through
the open countryside with the (sacred) weapon
(of Samasg) in order to collect barley as a tithe
from the men and women belonging to the
god (Samas) and the goddess (Aja) who live
in the countryside, and to bring (the barley)
to Sippar Szlechter 122 MAH 16.147:3 (OB
leg.); ummdnka ina ré§ eqlida DINGIR.MES-§d
t2zibuds its gods will abandon your army at
the beginning of the campaign Boissier Choix
1 45:4 (SB ext.); bitu i DINGIR.MES-§i
inadddsu its gods will reject this family CT
38 17:97 (SB Alu); tna bit beéltija w £ i-It &
kurummats lidkunu let them make a food
offering in the temple of My Lady (Aja) and
in the chapel of the family god CT 6 39b:8
(OB let.); kussd tanaddi TOG.HI.A GADA na
muhhi tumassa DINGIR E ina muhhi tuddab
you set up a chair, spread a linen cover on it
(and) place the family god (there) LKA 141:9.
also ibid. 11 and 16.

c) used as a generic term — 1” in con-
junction with iftaru: nindabé linnadd DINGIR-
$i-na  (var. ¢-la-§i-[nal]) tStarfina let their
(mankind’s) gods and goddesses bring offer-
ings (to Marduk) En.el. VI 116; DINGIR.MES
dINNIN.MES a$th Libbidu igsuri§ ... eld $a:
mami8§ the gods and goddesses who lived
there (in the cities) flew to heaven like
birds Borger Esarh. 14 Ep. 8a:43b; nadparts
DINGIR.MES % 4I§tar messages from the gods
and goddesses ibid. 45ii 6; $a paldh DINGIR
u YNNIN litmudu surru&$u who in his heart
knows well the worship due to the gods VAB
4 60 i 17 (Nabopolassar), cf. paras DINGIR.
DINGIR % [ §ar CT 36 21i 23 (Nbn.); see istaru.

2’ in conjunction with etemmu: see etemmu
mng. 1d.

3’ in conjunction with Sarru: Sa ... Sarra
% DINGIR.MES-§i la iptalhbu who does not
respect either the king or his gods BBSt. No.
6 ii 32; kiribti DINGIR u Sarrs blessed by god
and king alike AKA 388:3 (Afur-uballiy); ana
Suhuz sibitte paldh DINGIR u Sarri to instruct
them with respect to feudal tenure and the
loyalty due to god and king Lyon Sar. 12:74;
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d]&tar ... ana mahri DINGIR.MES 4 LUGAL.E
ana lemutti lirteddiu may IStar make him
inacceptable to gods and kings alike BBSt.
No. 8iv 13, cf. aj i22¢z mahar DINGIR u Sarri
(Sum. broken) Lambert BWL 228iii 9; ina uggat
DINGIR u arri kagddame likil réssu let him
remain forever under the wrath of god and
king ADD 646 r. 30 (NA), also ibid. 647 r. 30;
DINGIR u $arru lighti damigti may god and
king bless me BMS 33:35, see Ebeling Hander-
hebung 126; DINGIR u Sarru SE god and king
will be friendly KAR 178 v 53 (hemer.), and
passim, cf. pani haddtu $a DINGIR.MES u Sarri
TCL 9 95:8 (NB let.); massartu §a DINGIR.
MES u Sarri usra> do your duty towards the
gods and the king! BIN 1 25:35 (NB let.);
siiqu rapsu mutag DINGIR.MES 4 §arri the wide
street for the passage of the gods and the king
VAS 15 30:6 (NB), and passim.

4’ in conjunction with amélu: ana DINGIR u
amelity ana matati w baltati tabta epu¥ 1
acted so as to please god and man, (befitting)
the living and the dead Streck Asb. 250r. 3,
of. a ina muhhi DINGIR u LU {@bu Sunu ABL
1380:17 (NB), epdete annite diglte Sa ina pan
DINGIR LU-l1 mahratuni ABL 358:19 (NA), cf.
also DINGIR % ameélitu ABL 6 r. 15 (NA);
484rs§ padir DINGIR w LU beer, that brings
release to god and man JNES 15 138:120 (SB);
$ibsat DINGIR (var. adds 41 §ari) w LG-t¢ divine
and human wrath BMS 12:57, see Ebeling Hand-
erhebung 78, cf. uzzu uggoti §ibsat DINGIR.
MES u amelati STC 2 81:71.

d) referring to a goddess: I$tar DINGIR-Su
abiita¥unu izzaz CCT 4 24a:17 (OA); 1 HAR
KU.6I 4 Ja ¢ats DINGIR-lim one gold bracelet
four (fold?) for the goddess RA 43 140:20 (OB
Qatna inventory); I¥tar ana ja¥ima i-li u ana
ahija la il-5u IStar is a deity for me, though
she is not a deity for my brother EA 23:31f.
(let. of Tudratta to the king of Egypt); 94Bélet
baldati DINGIR-ka damqu ... § qdssu tasabbat
your gracious deity, Bélet-balati, has indeed
helped him (the king, my lord) ABL 204r. 5
(NA).

e) qualifying silver (EA only): KU.BABBAR
DINGIR.MES idinannt give me the finest sil-
ver! EA 35:20 (let. from Cyprus to Egypt);
note: 1 3E KU.BABBAR DINGIR-lim one shekel
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of silver reserved for the god (hardly: one
shekel of the finest silver) ARM 1 62r. 4’.

f) in idioms: $a lo DINGIR ishappu rai
makkiri unfortunately (lit. without the per-
mission of the gods), the scoundrel is very rich
Lambert BWL 84:237 (Theodicy), cf. dingir.
nu.bi : fa la DINGIR CT 16 43:50f., and $a
la DINGIR.MES Borger Esarh. 41:29 and 42:34;
see la libbs ili sub libbu; DINGIR lu la igabbs
Summa lu mdr Sarri lu . . . mét should, heaven
forbid (lit. a god should not command it),
either a son of the king or (a brother of his)
die AfO 17 270:13 (MA harem edicts); dd@bib
nulldtijo DINGIR rés@du he who says bad
things about me has the god’s help Lambert
BWL 34:95 (Ludlul I).

g) in personal names (especially OAkk.,
OA and OB): wr. piNgiR (often with phon.
complements) and 4, el, ¢-If, referring to a
specific but not named deity. For an OAKkk.
list, see MAD 3 27-36, and see Stamm Namen-
gebung index s.v.

2. the god (referring to a specific deity) —
a) to the moon: dingir dar,.a8.du =
DINGIR a-di-ir the god has been eclipsed
Nabnitu I 145; na DINGIR ed8i o MN  at the
new moon of MN HSS 14 229:5 (Nuzi), cf. ina
SAG.DU DINGIR GIBIL Iraq 16 41 ND 2319:6
(NA), and SAG.DU DINGIR.BiL, §& MN ABL
544 r. 7 (NA); ITI MN DINGIR Sapattam
tllikma in the month MN (when) the moon
reached the half OIP 27 56:22 (OA); Summa
ina Samé 1-lum ina @ms bibbulim arhi§ la itbal
if the moon does not disappear from the sky
at the right time on the day of the neomeny
ZA 43 310:8 (OB astrol.), of. i-lu-um thaddar
ibid. 12, and passim in this text.

b) to the sun (when in conjunction with
the moon): ina UD.15.KAM DINGIR KI DINGIR
tttammar on the 15th day one of the gods
will meet the other (i.e., sun and moon will
be in conjunction) ABL 881 r. 4 (NB), cf. UD.
13.KAM DINGIR.ME-ni ahél¥ inmamru] ABL
81:7and 359:14; fehé DINGIR.MES 1badfi there
will be a conjunction of the gods ABL 437r.12
(NA).

c) to Nergal: pINGIr-lum ikkal pestilence
(lit. the god) will rage (lit. eat) YOS 10 20:16
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(OB ext.), cf. DINGIR tna mdt nakri ikkal KAR
152:17, also KAR 454:19, ina UD SUD DINGIR.
MES tkkalu TCL 6 6 iv 13; DINGIR skkal ulu
attald pestilence or eclipse Boissier DA 9:35
(all SB ext.); DINGIR-lum bulam ikkal YOS
10 20:19 (OB ext.); nazdq mdti misery in the
country (with the gloss DpINGIR XU) CT 39
30:66 (SB Alu); i8fu nakram DINGIR-lum uhal:
liqu u mu kussim ikSudu after the pestilence
has annihilated the enemy and the cold season
has come ARM 2 24:9; sna GN DINGIR-lum ana
akdl aUD.HI.A u awilatim gdtam iSkun pesti-
lence has begun to rage among cattle and
people in GN ARM 3 61:10; DINGIR KU /BE
muta-lnv] Mg§ the god will eat = plague
Izbu Comm. 22; ¢-la-am sullima ¢-lu-um lindh
pray to the god! let the god (referred to as
miitdns and 9Nergal lines 5 and 10) become
appeased CT 29 1b:19f. (OB let.), for lipit ilim
referring to an epidemic, see liptu.

d) referring to a specific but not named
deity: umma i-lu-um-ma thus said the god
(through the $@iltu-women) KTS 25a:9, cf.
(referring to the same incident, where A85ur
replaces ¢lu) TCL45:7; wmma DINGIR-lu-ma
awdting ula imfu’a thus said the gods (ASSur
and AsS§uritum, mentioned in line 5) ‘“He
neglected our words” TCL 20 93:26, cf. awdt
-1 uwsur heed the words of the gods! ibid.
28, algo ibid. 9 and 22 (0A); awatl i-lf usur ana
ni-ki-i§-tim 3a DINGIR i-zi-ra-ku-ni la tatuar
heed the word of the gods, do not turn into
a ...., as such the god will hate you! CCT 4
1a:6 and 8 (QA); anni@tum ana DINGIR-II
damgd are such things pleasing to the gods?
Balkan Letter 57 (0A), cf. $a ana DINGIR la
damgani taSpuranim Adana 237 B 19, also
t-lu-um lu ide ibid. 16, quoted Balkan Letter
p- 16; DINGIR tgiebia [md] the god said
ABL 656 r. 6 (NA), cf. ABL 1165 r. 1 (NB); IGI
DINGIR.BI ki’am igbi before its (the temple’s)
god he declared as follows BE 6/2 53:2 (OB);
ina uzun igigallim Ya i-lum iddinu$um in that
great wisdom that the god had given him
RA 11 92 i 9 (OB Kubur-Mabuk); DINGIR-lum
kakki nakrim Sudtu lisbir would that the god
would break the weapons of that enemy
ARM 3 15:7; ummdms DINGIR-lum iSpuranns
he said, “The god has sent me” ARM 3
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40:13, cf. DINGIR-lum annam ipulannima
the god has given me a positive answer
ARM 3 42:14, and ibid. 84:7 and 25; asfum
NAM.LYU.Ux.MES (= awilili) $a DINGIR fa tna
bit PN adbatu on account of the personnel of
the god that stays in PN’s house PBS 2/2
116:12 (MB); DINGIR-um-ma lu idi may the
god be witness! BIN 1 58:12, cf. YOS 3 65:9
(both NB letters); LU.3ID DINGIR (= fupdar
ili) ADD 869 ii 3 (NA), Ner. 23:15; PN SIPA.
DINGIR (family name) PBS 2/2 27:4 (MB); slu
ina libbi adri ekallt ussd the god (Nabd) will
come forth in procession from the barn of the
palace ABL 65:15 (NA), and passim in this letter.

3. protective deity (daimon) — a) of a
human being — 1" in gen.: Ja i§4 DINGIR-§u
[klusSuda hitatusu Sa DINGIR-§4 la 184 ma’du
arn@du the sins of him who has a protective
deity are dispelled (but) he who has no pro-
tective deity makes (lit. has) many mistakes
BA 5 394 ii 42f. (SBrel.); ud.da ir.pag an.
ag.en dingir.zu nig.zu : ama takappud
DINGIR-ka k# when you act deliberately your
god is with you Lambert BWL 227 ii 24, cf.
DINGIR-$u la §4 (Sum. col. broken) ibid. 228
iii 12; ana ramantéu la skarrab ana DINGIR-
&4 Likrub DINGIR-Y4 ana ameli Sudts ikarrab
he must not pronounce a blessing upon him-
self but bless his (protective) god, and his god
will bless him KAR 178 iii 34f. (SB hemer.);
Sarru mat i-[1]s-5u imdt the king will die a
natural death YOS 1056 i 16 (OB Izbu).

2’ in connection with other protective
deities: & DINGIR a-bt u 4iftar um-mi (magic
preparations) against the protective god, as
father, and the protective goddess, as mother
AfO 14 142:37 (bit mésiri); gidim.sigs.ga
dingir inim.ma.mu sag.an.na gub.bu.
dé : Sedu damga DINGIR mullamd nanzaza
mahrija place the gracious $eédu-demon, the
interceding protective god, in front of me!
RA 12 75:45; iddanni DINGIR.MU Sadddu i{mid)]
ipparku %8tari tbed[...] my protective god
has rejected me and disappeared, my pro-
tective goddess has stopped (being at my
gide) and withdrawn Lambert BWL 32:43 (Lud-
lulI); ki la pdlih DINGIR.MU u 4i8tarija andku
epdek I am treated as one who does not show
reverence to his protective god and goddess
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STC 2 81:68 (SBrel.); sna amat DINGIR-§4 u
8taridu bit lalidu ippus he will live in opu-
lence upon the command of his protective
god and goddess BRM 4 22r. 19 (SB physiogn.);
kima sissiktt DINGIR.MU u 9iftarija sissiktaki
asbat 1 have seized the hem of your garment,
as I seize the hem of the garment of my god
or goddess BMS 7:11, see Ebeling Handerhe-
bung 46; DINGIR % Y4ftar DINGIR-%4-¢ BBR
No. 100:47; DINGIR % dLAMA tra$§i he will
have a protective god and a lamassu-spirit
CT 40 10:51 and KAR 212 i 15 (SB igqur-ipud);
DINGIR-lam u Ylamassam lir§i Corpus of an-
cient Near Eastern seals 1 No. 571:7; lizziz
DINGIR.MU ina imnija lizziz [3i8tari) ina
Sumelija dedu damqu lamassu damigtu [lu
ralkis ittija let my protective god stand at
my right, my protective goddess at my left,
let the good $édu and the good lamassu-
spirits always be near me BMS 22:17, see
Ebeling Handerhebung 106, and passim; 9§édu
damqu lu kajan ina réfija DINGIR SINNIN amé:
latu salimu lirS4mi may the favorable spirit
always be at my side, my protective god,
goddess and all mankind be reconciled with
me! BMS 50:25, see Ebeling Handerhebung
148, cf. ibid. 78:61; andkw ... luStammar ilitka

DINGIR.MU lLiStammar (text lu-us-tam-
mar) qurdika i§tari narbika lighi I myself will
praise your godhead, my protective god will
praise your valor, and my protective goddess
talk about your greatness BMS 12:92, see Ebe-
ling Handerhebung 82, cf. dingir.ld.ba.kex
nam.mah.zubé.en.ib.ba : DINGIR amélu
narbika light CT 16 8:292f.; ana DINGIR-10 %
di$tarija pigdaninni entrust me to my pro-
tective god and goddess CT 39 27:9 (SB Alu);
exceptionally referring to the king: <na libbi
DINGIR u 4¥edi $a Sarri belvja +btalat he got
well through the help of the protective god
and the §edu-spirit of the king ABL 204 r. 12
(NA); see lamassu, §edu, iStaru, t§tartu; note
a passage in a prayer requesting theexchange
of protective deities in LKA 139 r. 26ff., cited
sub darita$.

3’ referring expressly to the functions of
the protective deity: DINGIR ndsirka re§ da:
migtika likil may the god who watches over
you provide you with good things CT 4 28:3

ilu 3a

(OB let.), cf. TCL 18 101:6, 102:6, also DINGIR
nasir abija kdta re§ damigtim likil CT 29 28:6
(OB let.); i-lum ndsir na[pidt}i Sdpirija sibdtam
aj [+r§t] may the god who watches over the
life of the master have all he can wish for (lit.
have no wish left) A 3522:9, also A 3524:7, VAS
16 91:9, and passim in OB letters; note the
unique, because addressing a woman, DINGIR
nasirks sibitam jo ir8i VAS 16 64:7; 4dedu
ndsiru DINGIR mudallimu §uziz ina réfija send
the protective spirit, the god who keeps (me)
in good health, to watch over me! KAR 58:47
(SB rel.), cf. Winckler Sar. pl. 36 No. 78:189, and
passim in Sar., also dingir.silim.ma.mu
[Asalluhi] : pINgir.MES mulallimu A Mar:
duk CT 16 8:288f., and cf. DINGIR SILIM.MU
DN BIN 1 91:24 and YOS 3 195:11 (both NB
letters); adi balfu DINGIR-Su lu rdbis Suy-uly
(x1B)-mi-§u may his protective deity be the
guardian of his well-being as long as he lives
King A History of Babylonia pl. after p. 198 seal
No. 4:5; DINGIR mudallimu tna AMES.MU lu
kajdn may the (protective) god who keeps
(me) in good health be always at my side
KAR 68r. 7; DINGIR-8% ana idiSu [GUR-dr) his
god will return to him CT 39 41:18 (SB Alu);
nakru DINGIR A-ia ilegqi the enemy will take
away the god (who walks) at my side KAR
428:43 (SB ext.), also DINGIR A nakri eleqqi
ibid. 44.

4’ in mar ilifu — @’ in gen.: lh.uxlu
dumu.dingir ra.na u.me.te.gur.gur
amely ma-ri DINGIR-§4 kuppirma cleanse this
man, (who is) a “son” of his (personal) god
CT 17 15:24, and passim in bil. texts, note
the writing ma-r{ DINGIR.MES-§& CT 17 3:14;
[la].ux.lu dumu dingir.ra.na za.e.me.
en : LU DUMU DINGIR-§ atta CT 17 33:16,
and passim; ld.ux.lu pap.hal.la dumu.
dingir.ra.na : $a a-melu mut-tal-li-ku
DUMU DINGIR-§% of this restless man, a
“son” of his god BIN 2 22:182, and pas-
sim; la.tu.radumu.dingir.ra.na : marse
DUMU DINGIR-§% OT 16 18:7f.; su lG.uy.lu
dumudingir.ra.naba.ra.an.te.gé.da :
ana zumri améli DUMU DINGIR-§u la tefehhi
do not attack the body of the man (who is)
a ‘“‘son” of his god CT 16 15 v 23f., and passim
in this text; mamit kalama $a LG DUMU
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DINGIR-§4 1sbaty all kinds of curses that have
seized the man, (who is) a ‘“‘son” of his god
SurpuII 198 = III 1, eof. lG.ux.lu dumu.
dingir.ra.na hé.en.kt.ga : amelu pumU
DINGIR-§ lilil Surpu VII 80; DUMU DINGIR-
&4 dthi¥i (perhaps to mng. 1b-6') Labat TDP
214:20 and 21.

b’ referring to the king: lugal.e dumu.
dingir.ra.na u,.sar 9EN.zZU.giny zi
kalam.ma.8u.du, : farru DUMU DINGIR-§4
Sa kima nannars 4Sin napisti mats ukallu the
king, “son” of his (personal) god, who like
the shining moon god is the carrier of the life
(force) of the country OT 16 21:184f.; su
lugal.e dumu.dingir.ra.na a.giny hé.
im.ma.an.sur.sur.ri : zumur $arri DUMU
DINGIR-§% kima mé lisruruma let (the evil)
run off the body of the king, ‘“‘son’’ of his god,
like (this holy) water Schollmeyer No. 1 ii 21f.,
cf. AfSur-bani-apli A DINGIR-§ KAR 55:11,
andku ™Sarrukin DUMU DINGIR-§ LKA 53
r. 3, see Ebeling Handerhebung 98, and, for the
gods of the king named, see mng. 1b-5'd’.

b) of a temple (¢l biti): mahar ziqqurrat u
DINGIR E Ja zigqurrat before the temple
tower and the protective god of the temple
tower RAcc. 63:32, cf. Subat 4Ans u DINGIR £
Sa £ papaha Anty ibid. 31; EN DINGIR £ usur
bitka ana mahridu tamennu you recite the
conjuration (beginning with) “Protective god
of the temple, protect your temple!” before
it (the image of the temple’s protective god,
made of tamarisk wood, see line 38) KAR 298:40;
ana DINGIR biti Y%tar bits u $edi biti 3 G1.DU,
tukdn you set up three reed altars for the
protective god, goddess, and Jedu-spirit of
the temple AAA 22 pl.13r.i47; [...] é.a
im.ma.an.da.an.ti.e§ [...] ba.an.dib :
DINGIR biti 4id-tar biti lu tardu lamassi bitt
puzra #ahaz the protective god and goddess
of the temple have been driven away, the
protective spirit of the temple has gone into
hiding CT 16 39i 6f.; dingir é.a é.a hé.ti
udug.sigs.ga dlama.sig;.ga é.a hé.en.
tu.tu.ne : DINGIR E sna bits li§tb may the
protective god of the temple live in the temple,
may the good udug and lama spirits enter
into the temple CT 16 23:306ff.; but note:
Sa Anum Antum w DINGIR.MES B.MES-¥i-nu

ilu 5

for Anu, Antu and the (minor) gods living in
their chapels RAcc. p. 64:21, and cf. 4 DINGIR.
MES bitiSunu VAS 15 28:8, and often in Sel. leg.

4. demon, evil spirit —a) ¢lu alone: amélu
[Suatu] iballut DINGIR Ja eliSu itebbs pasu
tpatte akalu ikkal mé ifattv this man will
recover — the ‘“god” that is besetting him
will depart, he (the patient) will be able to
open his mouth, eat and drink KAR 33 r. 10,
see also gat ili, ete., sub gqdtu, see also
Sudingirakku, and ilu saphiru sub saphiru.

b) lu lemnu: dingir ki Su.tag.ga nu.
tuk = DINGIR lem-nu (Sum.) a god who has
nobody to decorate his shrine = (Akk.) evil
god (in group with pallulaje and pinNgir $a
Sutti) Erimhu$ I 215; lad dingir.hul.gél.e
4.8u.gir.bi in.da.ri.a : $a DINGIR lemnu
medrétisu 1sburu whose limbs an evil god has
paralyzed 5R 50 i 49f. (= Schollmeyer No. 1),
and passim; lu wbukku lemnw lu ald lemnu lu
etemmu lemnu lu galld lemnu lu DINGIR lemnu
(Sum. dingir.hul) lu ra@bisu lemnu whether
it be an evil demon, an evil al4, an evil ghost,
an evil galld, an evil god or an evil lurker
CT 17 84:17, and (in the same sequence)
Maglu V 68, Surpu IV 49, also edu ha’dtu
alluhappu habbilu galld rabisu DINGIR lemnu
uwtukkw Ll lLilitw KAR 58:42; u,.du,.du,.
mes dingir.hul.a.mes8 : ama muttakpitu
DINGIR.MES lemniitu Sunu they (the demons)
are clashing storms, evil gods CT 16 19:1f,,
of. 7.am dingir.hul.a.mes : sibit DINGIR.
MES lemniitu CT 16 13 iii 191, etc.

5. good fortune, luck: ld.dingir.tuk =
da i-lam ¢-$u-4 one who has luck, l4d.dingir.
nu.tuk = Ja i-lam la i-$u-% one who has no
luck OB Lu A 61f. and Bii 18 and 21, note
the difficult personal name La.dingir.nu.
un.tuk PBS 8/1100:14 (early OB); tuk = ra-
a-a$ DINGIR lucky person (in group with Sard,
lapnu) Erimhug Bogh. A 31, cf. iland, “lucky”’;
18tu i-lam tar§i ever since you became rich
YOS 2 15:9 (OB let.); mdrédu t-lam 154 his
sons will be lucky YOS 10 54: 13 (OB physiogn.);
%.BI DINGIR TUK-§% this family will have luck
CT 38 14:23 (SB Alu); E.BI... tlappin DINGIR
NU TUK this household will become poor (and)
will have no luck CT 38 17:95 (8B Alu),
ef. CT 3945:28 (SB Alu); NA,BI DINGIR TUK-&;
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this man will have good luck CT 39 44:16 (SB
Alu); £.BI DINGIR % SLAMA GAL-§¢ this house
will have a (luck bringing) god and a protec-
tive spirit AMT 91,4:6, cf. LU.BI DINGIR %
dLAMA TUK CT 38 40 Sm. 710+:9 (SB Alu), and
passim. In personal names: DINGIR-7i-§¢ PBS
13 68 r. 6f., Ra-$i-DINGIR Dar. 522:14, and
passim in NB, ADD 775:6, also TUK-§{-DINGIR
ADD App. 1 K.241 xi 37, see Stamm Namenge-
bung 252.

6. spirit of a deceased child (only in per-
sonal names, i.e., in the name of a child born
subsequently): I-su-piNeiR  I-Have-the-
“God” MAD 334 (OAkk.); I-lu-ma He-is-the-
“God” CT 8 47a:13 (OB), and passim; Su-
nu-ma-DINGIR CT 33 36:20 (OB), and passim;
A-na-ku-piINcIR-ma I-am-the-“God” TCL 1
81:5 (OB), CCT 1 46a:4 (OA), BE 14 11:16 (MB),
and passim in these periods; DINGIR-lam-
ni-§u We-Have-the-‘God” VAS7133:23 (OB);
DINGIR-ni-§u JEN 214:30 (Nuzi), and passim;
I-lu-nt Our-“God” CT 6 35¢:7 (OB), and pas-
sim; I-lu-Su-nu Their-“God” CT 8 35c:27
(OB); DINGIR-ki-nu-um- The-Real-“God”
VAS 7 10:2 (OB); pINGIR-da-ri The-“God”-
is-Enduring OECT 8 12:5 (OB); DINGIR-
ha-bil The-“God”’-was-Snatched-Away CT 2
13:10 (OB), and passim, DINGIR-ha-bi-t[l] MDP
23 169:50, Ha-ab-bil-DINGIR PBS 2/2 9:9
(MB); see Stamm Namengebung 129 and 245;
note, however, that slu may well in some of
the cited names have the meanings ‘‘good
fortune,” “luck,” ‘“personal god.”

7. image of a deity — a) worshiped in
temples, etc. — 1’ in gen.: (oil given) ana
pafa$ DINGIR.MES to anoint the images ARM
7 11:3; DINGIR.MES-Su u LU.MES mutédu
U[RU Qainla Sar Hatte iltegiSunu the king of
Hatti carried off the images and the men of
Qatna EA 55:42 (let. from Qatns); 180 cop-
per kettles, five ewers i DINGIR.MES-§u-nu
together with their (gold and silver) images
(a8 booty) AKA 41 ii 31 (Tigl. I), cf. ibid. ii 61;
DINGIR.MES Elamti u 415.MES-§d ufesamma
Sallats§ amnu 1 had the images of the gods
and goddesses of Elam brought out and
declared them booty Streck Asb. 184 r. 4,
of. 9Haldia 9Bagbartu DINGIR.MES-Su
Sallats¥ amnu Winckler Sar. pl. 33 No. 69:76

ilu 7a

(Sar.); DINGIR.MES mdaliSun ina SubliSunu
idkd they removed the images of the gods
in their country from their pedestals OIP 2
86:22 (Senn.); 8w Babili thpd DINGIR.MES-fg
uSabbiru after they destroyed Babylon and
smashed its images OIP 2 137:27 (Senn.);
a$¥u nadan DINGIR.MES-$%& usallannima he
implored me to hand over (to him) his images
Borger Esarh. 53 iv 9; ¢lti DINGIR.MES-§d ana
matida utirsi 1 returned her (the queen of the
Arabs), together with her images, to her
native country ibid. 16; DINGIR.MESZ §a GN
ittabak he led away the images of the gods
of GN CT 34461 5 (chron.), and passim in chron-
icles; alt 6I8.MES UZU DINGIR.MES where is
mesu-wood, of which the body of the gods
(i.e.,the images)is made? Géssmann Era I 148;
Gudkinbanda ban DINGIR w LU DN, who
creates (images of) gods and men ibid. 158;
band DINGIR u Yftar kummu qatukkun the
manufacturing of the images of gods and
goddesses is only in your (the gods’) power
Borger Esarh. 82:16, cf. ibid. 14, cf. also LKA
76:7; Summa Sarru DINGIR KUR.RA uddi§ if
the king restores the image of a foreign god
CT 409 Sm. 772r. 28 (SB Alu); $arru lu DINGIR-
&4 lu 415-&b lu DINGIR.MES-$4 Sulputite uddi§
(if) the king restores (on the given day)
the image of his god, his goddess or of his
(other) gods which had been desecrated 4R
33 iv 5f. (SB hemer.), cf. (with DINGIR-§d Sul:
puta) K.2809r.i15; 12 DINGIR.MES siparri
ana 1ibbi lilissi siparri tanaddima you deposit
twelve bronze images inside the bronze kettle-
drum RAcec. 26 i 7 (from 4R 23 No. 1); ina
pani DINGIR.MES kalama niknakka umallima
he fills the censers before all the images RAcc.
69 r. 32; ni¥i ibirrd DINGIR.MES innaqqary
hulahhu iba$¥ima the people will go hungry,
the images will be destroyed, there will be
famine ACh Supp. 20:4; ultu muhhi $a GN
hepd u DINGIR.MES-¢e-§u ablu mitu andku I am
as good as dead ever since GN has been
destroyed and its images carried off ABL 259
r. 2 (NB); sangd Marduk emmed Sarru ina
pani DINGIR tllak the chief priest carries (the
image of) Marduk, the king walks in front of
the image ZA 50 194:20 (MA rit.), cf. Sarru
pani DINGIR.MES-ni tgabbat ibid. 10; if some-
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body walking on a street ¥a DINGIR nasd 161
sees somebody carrying an image AfO 18 76
Text A r. 12 (8B Alu), cf. Dream-book 329 r. ii 56f.,
and see ibid. p. 285 n. 124. Note: Summa 161
DINGIR GAR ... & kibri 1611-54 ahdme¥ natlu
if a person has the face of a god, (this means)
the rims of his eye (i.e. the upper and lower
eyelids) correspond (i.e., have the same out-
line, so that his eye looks like that of an
image) Kraus Texte 24:14, see Kraus, MVAG 40/2
65f., and see, for zimu, “face,” and qarnu,
“horn,” mng. la.

2’ in Nuzi: DINGIR.MES $a PN mar§uma $a
PN slegqi only PN’s son may take PN’s images
RA 23 155 No. 51:13 (Nuzi), also ibid. 16;
ana DINGIR.MES-ns $a PN PN, la igerreb PN,
must not take possession of PN’s images JEN
89:10, cf. JEN 216:14; maréja arkija DINGIR.
MES la i-li(!)-ku i-la-nu-ia adar marija rabi
addin v mannu itna ma-{z] SIZKUR ipud «
l[...] after my death, my (other) sons must
not take the images — I have given my
images to my eldest son, and whoever among
my sons performs a sacrifice and [...]
HSS 14 108:23f., cf. DINGIR.MES Sandii lo
i-[li-ku] ibid. 30; enéima !PN BA.UGx(BE)
DINGIR.MES ana PN ikallafunu when PN
(my, the testator’s wife) dies, (my) images
shall belong to PN (my eldest son) SMN
3479:11 (unpub., translit. only).

b) as a charm representing gods or their
symbols: $a ¢na mubhi DINGIR.MES-ni $u
kiSad Sarri [...] what (is written) upon the
charms (worn by) the king around his neck
Borger Esarh. 120 § 101 edge; Sarru dlla[ka]
DINGIR.MES-nt $a kidad Sarri iddun[u] the
king comes, they give him the charms (to be
worn) around the neck of the king KAR 215
i3’ (NAroyalrit.), see Ebeling, Or. NS 20 401, cf.
[...] DINGIR.MES ina gdt arrs i[ddaln the
[...]-official delivers the charms into the
hand of the king K.3438a r. 2 (NA royal rit.),
dupl. K.9923:30; driftum $a dMay Ykalbum
Sa AGula 9GI18(?).TURUL t-mi-tum $a IStar]
t-lu anndfum the divine hand, symbol of
MAH, the dog, symbol of Gula, the spear(?),
symbol of Istar(?), these (are the) symbols
(before which the oath was taken) YOS 8
76:4 (OB leg.).

ilu

8. ilan (a pair of gods, referring to two
specific but not named gods): i-la-an NaB
(= AN+AN) = ¢-la-an AI1/6:24; i-la-an NAB =
$[ul-ma Ea II 276; DINGIR™®*"DINGIR =
$U CT 25 6:25 (list of gods), cf. 48e-na-i-la-
na : YHani§ u Sullat 4Sama¥ u 4[Sin] CT 24
18 K.2097 r. 10 (list of gods); i-la-an ERIN-ka
xz.MES CT 27 33:11 (SB Izbu), with comm.:
t-la-an = DINGIR.MES Izbu Comm. 365k; see
Deimel Pantheon No. 1557. In personal names:
DINGIR.DINGIR-§e-me-a O-Two-Gods-Hear!
VAS 8 60:19, BE 6/2 83:19; DINGIR.DINGIR-
ra-bi-a CT 8 44b:7; DINGIR.DINGIR-dan-na
TOL 1 46:1; Su-ba-DINGIR.DINGIR (obscure)
VAS 9 64 seal; see iflardn sub iftaru mng. 4.
For the use of pINGIR.MES for the sing., see
Lambert BWL 67.

Ad mngs. la-1', b-3' and §: Jacobsen, ZA 52
138 n. 108. Ad mng. le: Th. Gaster, BASOR 101
26; J. L. McKenzie, The Catholic Biblical Quar-
terly 10 170ff.; D. Winton Thomas, Vetus Testa-

mentum 3 209ff. Ad mng. 7a-2’': Anne Draffkorn,
JBL.76 216ff.

ilu in bel la ili s.; unhappy person; OA*;
cf. ilu.

ana be-el la i-li-im idarum te§fer she
straightway goes to an unhappy person (lit.:
a person without divine protection) BIN 4
126:18 (Lamadtu inc.).

ilu inla bélili s.; lucklessperson ; SB*; ef. ilu.

la.dingir.nu.tuk.ra sila.dm gin.a.
ni.ta : la be-li DINGIR.MES siiqu tna aldkifu
when a luckless man walks down & street
CT 17 14:7f, cf. Suldingir.nu.tuk : la be-el
DI[NGIR] JTVI 26 154ii1; [...] dingir.nu.
tuk.ra gaba im.ma.an.ri.e8 : [...] la
EN DINGIR.ME3 wuffamhirdundts they (the
demons) turned against the luckless men
Iraq 21 56 r. 13f. (inc.).

ilu in marat ili s.; (designation of a priest-
ess, lit. daughter of the god); SB*; cf. ilu.

DUMU.SAL DINGIR-§& = a-has-su his sister
Surpu p. 50 Comm. B 19.

ana DUMU.SAL DINGIR-§u NU zU-u aldku
to have intercourse, unwittingly, with a
woman who is the “god’s daughter” (of) his
(own god) Surpu IV 7, of. ana NIN.DINGIR

DINGIR-Ju lu +lltk if he has had intercourse
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with the “‘god’s sister’ of his god JNES 15
136:84 (lipdur-lit.); DUMU.SAL.MES DINGIR.
MES (in parallelism with pam(for NIN?).
DINGIR.RA.MES) Gilg. IIX iv 23, cf. DUMU.SAL
DINGIR.MES 4K4-bi «¥@» NIN.DINGIR.RA na:
ditu qadistu u kulma$itu Surpu VIII 69; Summa
ang DUMU.SAL DINGIR-§& UM if somebody
(in a dream) does UM (reading and mng.
unknown) to a ‘‘god’s daughter” (preceded by
Summa ana NIN.DINGIR.RA UM) Dream-book
334 K.68768 ii 8 and ibid. K.6705:6.

For the OB occs. of mdarat Sin, cf. R. Harris,
Jcs 9 65. The Surpu Comm. explains the
term by “his sister’” apparently assuming it
to be the feminine counterpart to mdr tlifu.
The cited refs. make it quite clear however
that mdrat ili refers to a priestess in a way
that can be compared with the expressions
nin.dingir “sister of the god” (see éntu) and
dam.dingir “wife of the god” (only HSS 10
222 iv 6, early Forerunner to Lu). For mar ilifu,
see ilu mng. 3a—4'.

Oppenheim, Dream-book 291 n. 168.

ild see eld B.

flu A (or ¢llu) s.; container, (leather) bag;
OA; pl. ilé and ilatum.

a) in gen.: all together, 148 garments, 7
luppi 4 na-ru-qd-<timy> 7 i-lu seven leather
sacks, four narugqu-bags and seven i.-bags
CCT 1 15a:10; ¢-ld-am kunukki Sa PN u PN,
nipfurma we opened the bag sealed by PN
and PN, CCT 3 29:22; ¢-ld-am liddinunikkum:
ma kunukma lu¥eribu let them give you the
bag, seal (it) so that they can bring it in TCL
21 273:8, and passim in this text; all this he has
entrusted to us without witnesses, kunwukki
$a i-li-im $a PN u PN, sknukma allibbi i-li-ma
[ulttaer and has sealed over the seals of PN
and PN, (that had been) on the bag and has
returned (the separate bags, cf. i-lu-i ahama
in line 29) to the same bag CCT 3 29:33 and 35;
3 i-ld-tim ¥a kunukkilu PN ézibanni PN left
me three bags under his seal JSOR 11 133
No. 40:9; emdri i-ld-tim unassunu u eriggatim
turdam send me donkeys, bags, (and) their
(the donkeys’) harness and wagons! BIN 6
94:9; 1 ¢-lu-um Hrozny Kultepe 120:13.
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b) with ref. to content: §itta ¢-li-in ¥a erim
two bags with copper OIP 27 57:13 and 19,
and dupl. BIN 6 188:6 and 11; 3 ¢-ld-tim 5 o6
URUDU ... Sugqulta¥ina kunukkia Kani$ija
nafunikuniti the people from Kani§ are
bringing you three bags of copper with my
seals weighing (together) five talents CCT 2
40a:4, cf. ¢-ld-tim BIN 4 31:20, -lu TCL 4
30:22; Ja 1 giNn KU.BABBAR ssbbardtim 30
i-ld-tvm for one shekel of silver stbbardtu-
vegetables (in) thirty bags KT Hahn 6:6.

iflu B (or illu) s.; bundle; lex., Nuzi*; cf.
eélu.

gi.t.du.du = é-lu = MmN (= ¢la-an]) 9[x] Hg.
A II 5; [gi].a, gi.a.du.du, gi.i.léd = ¢-lum Hh.
IX 229ff.

pa-§i-du = t-lu(var. -lum) (followed by ga-ni-nu
= gin-nu, a reed) Malku I 245.

40 il-lu. M8 $a ¢1.MES forty bundles of
reeds HSS 15 18:5 (Nuzi).

iliitu (a vegetable) see alitu.

ilitu s.; 1. divine power, divine nature,
2. status of a deity, divine rank; from OB
on; wr. syll. and piNGir with phonetic com-
plements; cf. ilu.

[...] [xkA with additional stroke] [ka-na-gli-di-
ri-gu-u (sign name) = ba-ab i-lu-tt Ea IV 3.

na.dm.dim.me.ir.zu : ¢lut-ka 4R 9:28f.,
see mng. la; dingir.ri.e.ne DINGIR-%-{%
BA 5 648:3f, see mng. 2b; na.dm.dingir.ra : i-
lu-ti TCL 6 51 r. 33f., see mng. 1b, and passim;
igi.dingir.zu : ina mahar DINGIR-ti-ka BA 10
p- 2 r. 9f, see mng. 2b; nam.ama.qInnin.zu :
DINGIR-U-ti-ka RA 12 74:31f., see mng. 2b.

d1r-ra-pa-lil, T6G 8A.HA = gu-bat i-ma-ti Malku
VI 75-75a, cf. A1r-ra-pa-lil = lu-bar 3-lu-ti An VII
166.

1. divine power, divine nature — a) in
gen.: andku ana salmat gaqqads DINGIR-ut-ki
u qurdikt luSdpi let me make manifest to the
black-headed people your (IStar’s) divine
power and brave deeds STC 2 83:102; 9Sin
DINGIR-ut-ka dAnu malkitka dDagan bélitka
Sin is your divine power, Anu your princely
status, Dagan your lordship KAR 25 ii 3;
Sa i-lu-sa la 188annany (I8tar) whose divine
power cannot be equaled YOS 9 35 i 26
(Samsuiluna), cf. §a . . . bélissu la i¥éannanu la
umda¥¥oly DINGIR-s% Hinke Kudurrui 17 (MB);
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ilGitu

$a DINGIR.IMIN.BI (= ¢li sibitts) ... Sunndta
i-lu-su-nu (var. DINGIR-su-un) the divine
nature of the Seven Gods is different (from
that of the other gods) Gossmann Era I 23;
t-lu-ut-ka (var. DINGIR-ut-ka) tuSannima tam:
tafal ameli§ you changed your divine nature
and became like a mortal ibid. IV 3; umun
na.4m.dim.me.ir.zu an.sud.dam a.ab.
ba da.ma.al.lani mu.un.giur.ru.e : belu
t-lut-ka kima Samé ragati tdmtim rapastu pu-
lubta maldt your divine power, lord, is as
filled with terror as the inner (lit. remote)
heaven and the vast sea 4R 9:28f.; belu
luzmur zamadr i-lu-ti-ka let me sing, lord, a
song (in praise) of your divine power (incipit
of a song) KAR 158 i 22; Summa ana bdb
t-lu-ti awelati sadir if (a man) stays con-
stantly at the gate of the gods (or) of the
people CT 40 11:87; [$umma kalbu ana Sigar
bab] ¢-lu-ts MIN if a dog lifts his leg towards
a lock of the gate of the gods CT 39 1:77 (SB
Alu), see also Ea IV 3, in lex. section; obscure:
Summa kalbu ana Sigar i-lu-tv ir-[kad] if a
dog .... at the lock of the gods(?) CT 40 43
K.6957:6 (SB Alu); ¢-lu-ut-td afirfu Thompson
Rep. 257 r. 3 (NA).

b) in the function of an adjective (in-
dicating that objects belong to or are re-
served for the gods): nard ... ina Subat
DINGIR-é-t5 ulziz 1 set up the stela in the
divine abode Unger Bel-Harran-beli-ussur 15;
tigni DINGIR-{t jewelry befitting the gods
TCL 3 391 (Sar.); Sa agé kakkabli DINGIR-li
apru  who was crowned with a divine star
(studded) tiara ibid. 402, and passim in this text;
1 erdu ... tapSubti DINGIR-ti-Su(text -ma)
one bed on which the god himself used to take
his repose TCL 3 388 (Sar.); agé béelatisu
nalba$ DINGIR-fi-§u his lordly crown, his
divine garment CT 15 39 ii 6 (SB Epic of Zu);
tediq DINGIR-t-t uddigdu he clad him (Sa-
mas) with a robe (reserved) for gods VAB 4
276 iv 26 (Nbn.), cf. lab¥dku subat ¢-lu-ttm I
(the @ipu) am clad in a robe (reserved) for
gods OECT 6 pl. 12:25 (= JRAS 1929 786), cf.
Malku, in lex. section; AN.SAR §a ana agé fa
DINGIR-#4-§% <a>-bu-w .... who is .... for
the divine crown (obscure) KAR 26:17; zér
DINGIR-t¢ of divine descent BA 5 656 r. 20,

iliitu

and passim, see zéru, cf. esemit DINGIR-{t bone
of the gods (referring to the tamarisk as a
material for wooden images) AAA 22 pl. 11 ii
10; su.lim gur.ru dingir.ri.e.ne : na¥
Salummat DINGIR-i-8¢ wearing the divine
radiance BA 5 648:2f.; a udakiluka akla simat
DINGIR-%-ts who has made you eat bread,
the food worthy of gods Gilg. VII iii 36, also
ibid. VI 27; ana marsgim qd-t¢ i-lu-tim gatum
da[nnat] for the sick person (this means) a
divine hand (has afflicted him), a severe hand
CT 5 4:1 (OB oil omens), cf. gd-ts i-lu-tim da-
an-na-[at] YOS 10 58:1 (OB oil omens, dupl.),
of. also 8U ¢-lu-fi Kraus Texte 22 i 23’ (SB);
su-klgyh.ki$§ mah.a 4m.tag.ga na.dm.
dingir.ra u,.ging ba.ni.in.é : “““BE-ig-ns
sirats sudir t-lu-ts kima dmu uStepisi he made
her shine like the day with superb ornaments

(and) divine finery TCL 6 51 r. 32f.

¢) in personal names: 4-mur-i-lu-zu CT 8
31c:26 (OB); I-lu-zu, I-lu-zu-ma, I-lu-zu-na-
da PBS 11/1 No. 28ff,; A-mur DINGIR-tu-d44:
Sur ADD 1002r.4; 9E-a-DINGIR-ta-ibni VAS 4
99:2; 9BE-i-lu-tu-DU Nbk. 345:15.

2. status of a deity, divine rank —a) in
gen.: Surbdta DINGIR-us-su his divine rank
is exalted BA 5 654 No. 16 r. 14, and passim
in rel.; 2 gikkurrdte rabbdte fa ana stmat
DINGIR-ti-§u-nu rabite Siiluka two big temple
towers worthy of their (Anu’s and Adad’s)
high divine rank AKA 97 vii 88 (Tigl. I), and
see simtu; kakki 4A85ur belija ana DINGIR-Ii-
Su-un afkun I made the weapon (symbol) of
AsSur, my lord, their (the newly conquered
city’s) deity Lie Sar. 99, cf. ana DINGIR-ti-i@
rabite ina Kalhi lu amnifu AKA 210:20 (Asn.).

b) used as a title when addressing or refer-
ring to gods in a pious and formal manner —
1" dlatu alone: 14 igi.dub.a nam.dingir.
zG(for zu) hé.é : [@milri Utta’sd DINGIR-
ut-k¢ let (any) person who sees me praise
you KAR 173r.23f.; Gh.[zu] nig.hul.dim.
ma igi.dingir.zu hé.en.bur.ri : [kifpu]
updd¥d ina mahar DINGIR-ti-ka lippadru may
witcheraft and sorceries be dispelled before
you BA10p.2r.9f.; zag.ki.a ka.duyy nam.
ama.9nnin.zu li.bi.in.kin.kin ads
adrat salim DINGIR-U-ti-ka la t8te'u as long
as he does not search for your place of for-
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giveness (obscure) RA 1274:31f.; Ja ... narbs
DINGIR-3-§1i méSuma forgetful of his might
TCL 3 119 (Sar.); ana nubbi libbi DINGIR-2-ti-
#i-nu to appease their (the gods’) heart
Borger Esarh. 74:12, etc.; tajarat DINGIR-{i-Sa
tufadgila pania she (the goddess) entrusted
me with her return (to Uruk) Streck Asb. 58
vi 112;  salam Sarratija musapps DINGIR-li-
&i-un a statue representing me as king pray-
ing to them (the gods) Borger Esarh. 87 r. 3;
$a els i-lu-ti-Su-nu {abu which was acceptable
tothem VAB4 264ii7 (Nbn.); 7 labba simatl
s-lu-ti-¥u ismissu he harnessed seven lions
as befitting her VAB 4 276 iii 32 (Nbn.); %
DINGIR-u-te £.HI.A.MES sldni $a alija the holy
temples, the abodes of the gods of my town
AKA 87 vi o8 (Tigl. I).

2" ilutu rabitu: libbi DINGIR-ti-Su-nu rabite
ufth 1 made them happy AKA 99 vii 113
(Tigl. I); Sangiti ina mahar ® A§Sur w DINGIR-
ti-fi-nu GaL-ts ... lufar§idu may they
(Anu and Adad) make my status as high
priest secure in the eyes of AsSur and their
own AKA 103 viii 36 (Tigl. I); Tarqd $ar
Mugur v Kasi nizirts DINGIR-Ii-§i-nu rabits
Tirhaqa, king of Egypt and Ethiopia, accursed
by them (the mentioned gods) Borger Esarh.
98 r. 38; mubhi lubudti i-lu-ti-i-nu rabitim
lu uza’inuma 1 adorned their (Marduk’s and
Sarpanitu’s) garments (with precious stones)
6R 33 ii 47 (Agum-kakrime); ina hissat Libbija
dLAMA DINGIR-ti-§i GAL-te . . . lu abni I made
his (Ninurta’s) image with my special skills
AKA 345 ii 133 (Asn.), cf. bunndné DINGIR-ti-
Sid-nu GAL-tS nakli§ ufepidma Lyon Sar 23:186,
etc., and passim in NA royal; ¢alé DINGIR-
ti-$a rabiti atmulma 1 led her (Nand) by her
hand Streck Asb. 58 vi 119; DINGIR-ul-ku-nu
rabiti z0-% you (Sama$ and Adad) know
Craig ABRT 1 81:3, cf. DINGIR-ul-ka rabiti
zU-¢ PRT 7:10; 9Samas u 4dad DINGIR-
ud-ku-nu GAL-t4 limpur may you, Samas and
Adad, accept (this meal) BBR No. 78:70, and
passim in these texts, note ina mahar 4Samad
u 44dad DINGIR-ti-ku-nu GAL-ti kansiku 1
kneel before you, Samad and Adad BBR
101:3; dalil DINGIR-t3-k¢ rabits ludlul 1 shall
sing your praises KAR 738:23, and passim; ng
hitu DINGIR-#-ti-ka rabits Suzibanni save me

imbaris

from sinning against you VAB 4 252 ii 20
(Nbn.); palsh DINGIR-U-ti-Su rabiti JRAS 1892
358 i B 10 (NB), and passim, see palahu, cf. la
ddir DINGIR-ti-5ii BA 5 399 DT 109:22.

3" with dlatu girtu: ana Suklul <parsiy
DINGIR-#t-8d sirts . .. i8tanappara kajina she
continually sent me messages to enable me
to perform her <rites> perfectly Thompson
Esarh. pl. 15 ii 14 (Asb.); pulubtu ¢-lu-d-ti-Su
sirtu Sipuzu DINGIR.DINGIR % a[mélitu] gods
and men are well instructed with regard to
his (Nabi’s) worship PSBA 20 157:7.

im (wherever) see éma.

imampada
Sum. lw.

im.am.pa.da = §v-v Hh. X 465; im.am.pa
= 8U-u = ga-tum §d tup-pi Hg. A II 126.

(or imampt) s.; list; lex.*;

The word appears in Hh. in a fuller form
than in the commentary series. Possibly one
also has to assume the existence of such
variants as *imgipadd (beside imgipi, q.v.),
and *imigidukku (beside ¢migidd, q.v.).

see imampadi.

imaru s.; (mng. uncert.); EA.*

" KUS i-ma-ru (in broken context) EA 34:27
(let. from Cyprus).

imampt

imatu s.; (mng. unkn.); lex.*
igi.nim.14 = <-ma(?)-tu(text -IZ), igi.nim.l4
= im-rum, igi.nim. 14 ba.tus = a-ng KI.MIN g-§ib,

igi.nim.l4 .EDIN.14.6 = i-ma-td ¢-me-ri Izi B ii
1711,

imbAd s.; baa (the bleat of a sheep); SB.*

Summa immeru tm-ba-a issima kutalladu
[...] if the sheep bleats, and its back [...]
CT 41 10 K.4106:10; Summa immeru i$tu
karbu im-ba-a isst if the sheep bleats after
the benediction has been pronounced over it
TuL p. 42:5 (both behavior of sacrificial lamb,
coll.).

von Soden, ZA 43 253.

imbaris adv.; like a fog; SB*; cf. imbaru.

GN al Sarritifu im-ba-ri§ ashupma I
overwhelmed GN, his royal residence, like a
fog Winckler Sar. pl. 3:43; udathi m-ba-ri§
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